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בִּשְׁנַת1֣
у–році
H8141

שָׁל֗וֹשׁ
третьому
H7969

לְכוֹ֙רֶשׁ֙
Кіра
H3566

מֶלֶ֣ךְ
царя
H4428

ס פָּרַ֔
Персії
H6539

דָּבָר֙
слово
H1697

נִגְלָה֣
було–відкрито
H1540

אל נִיֵּ֔ לְדָֽ
Даниїлу
H1840

אֲשֶׁר־
який

א נִקְרָ֥
називався
H7121

שְׁמ֖וֹ
іменем–своїм
H8034

ר בֵּלְטְשַׁאצַּ֑
Белтшаццар
H1095

וֶאֱמֶ֤ת
і–правдиве
H0571

הַדָּבָר֙
слово–це
H1697

וְצָבָא֣
і–військо

גָד֔וֹל
велике

֙ וּבִין
і–зрозумів
H0995

אֶת־
—
H0853

ר הַדָּבָ֔
слово
H1697

ינָה וּבִ֥
і–розуміння
H0998

ל֖וֹ
йому

ה׃ בַּמַּרְאֶֽ
у–видінні
H4758

За третього року Кіра, перського царя, було відкрите слово Даниїлові, що звався ім'я́м Валтасар, а слово це 
— правда та великий труд; і він зрозумів те слово, і мав зрозумін́ня того видін́ня.

ים2 בַּיָּמִ֖
у–ті–дні
H3117

הָהֵם֑
ті
H1992

אֲנִי֤
я
H0589

֙ נִיֵּאל דָֽ
Даниїл
H1840

הָיִי֣תִי
був
H1961

ל מִתְאַבֵּ֔
у–жалобі
H0056

ה שְׁלֹשָׁ֥
три
H7969

ים שָׁבֻעִ֖
тижні
H7620

ים׃ יָמִֽ
днів
H3117

„Тими днями я, Даниїл, був у жало́бі три тижні ча́су.

לֶחֶ֣ם3
хліба
H3899

חֲמֻד֞וֹת
смачного

א ֹ֣ ל
не
H3808

לְתִּי אָכַ֗
їв–я
H0398

ר וּבָשָׂ֥
і–м'ясо
H1320

וָיַיִ֛ן
і–вино
H3196

לאֹ־
не
H3808

א בָ֥
приходило
H0935

אֶל־
до
H0413

י פִּ֖
уст–моїх
H6310

וְס֣וֹךְ
і–мастю
H5480

לאֹ־
не
H3808

סָכְ֑תִּי
натирався–я
H5480

עַד־
доки
H5704

את ֹ֕ מְל
не–минуло
H4390

שְׁלֹ֥שֶׁת
три
H7969

ים שָׁבֻעִ֖
тижні
H7620

ים׃ יָמִֽ
днів
H3117

פ
—

Лю́бої стра́ви я не їв, а м'ясо й вино не вхо́дило до моїх уст, і нама́щуватися — не нама́щувався я аж до 
ви́повнення цих трьох тижнів ча́су.

וּבְי֛וֹם4
і–у–день
H3117

ים עֶשְׂרִ֥
двадцять
H6242

וְאַרְבָּעָ֖ה
і–чотири
H0702

דֶשׁ לַחֹ֣
місяця
H2320

הָרִאשׁ֑וֹן
першого
H7223

י וַאֲנִ֗
і–я
H0589

הָיִ֛יתִי
був
H1961

עַל֣
на

יַד֧
березі
H3027

הַנָּהָ֛ר
ріки
H5104

הַגָּד֖וֹל
великої

ה֥וּא
це
H1931

קֶל׃ חִדָּֽ
Тігр
H2313

А двадцятого й четвертого дня першого місяця та був я нри великій річці, — це Хіддеќел.

א5 וָאֶשָּׂ֤
і–підняв–я
H5375

אֶת־
—
H0853

֙ עֵינַי
очі–свої

רֶא וָאֵ֔
і–побачив
H7200

וְהִנֵּ֥ה
і–ось
H2009

אִישׁ־
муж
H0376

אֶחָ֖ד
один
H0259

לָב֣וּשׁ
одягнений
H3847

ים בַּדִּ֑
у–льон
H0906

וּמָתְנָי֥ו
і–стегна–його
H4975

ים חֲגֻרִ֖
перепоясані
H2296

בְּכֶ֥תֶם
золотом
H3800

ז׃ אוּפָֽ
Уфазу
H0210

І звів я свої очі та й побачив, аж ось один чоловік, одя́гнений у льняну ́одіж, а стеѓна його оперез́ані 
золотом з Уфазу.
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וּגְוִיָּת֣ו6ֹ
і–тіло–його
H1472

ישׁ כְתַרְשִׁ֗
як–топаз
H8658

יו וּפָנָ֞
і–обличчя–його
H6440

כְּמַרְאֵ֤ה
як–вигляд
H4758

בָרָק֙
блискавки

֙ וְעֵינָיו
і–очі–його

ידֵי כְּלַפִּ֣
як–смолоскипи
H3940

שׁ אֵ֔
вогню
H0784

֙ עֹתָיו וּזְרֹֽ
і–руки–його
H2220

יו וּמַרְגְּלֹתָ֔
і–ноги–його
H4772

כְּעֵ֖ין
як–вигляд

שֶׁת נְחֹ֣
міді

קָלָל֑
блискучої
H7044

וְק֥וֹל
і–голос

יו דְּבָרָ֖
слів–його
H1697

כְּק֥וֹל
як–голос

הָמֽוֹן׃
натовпу

А тіло його — як топа́з, а обличчя його — як вид бли́скавки, а очі його — як огняне ́по́лум'я, а рамен́а його 
та ноги його — ніби блискуч́а мідь, а звук слів його — як гук на́товпу.

7֩ וְרָאִיתִי
і–побачив
H7200

י אֲנִ֨
я
H0589

דָנִיֵּ֤אל
Даниїл
H1840

֙ לְבַדִּי
один
H0905

אֶת־
—
H0853

ה הַמַּרְאָ֔
видіння

וְהָאֲנָשִׁים֙
а–люди
H0376

ר אֲשֶׁ֣
які

הָי֣וּ
були
H1961

י עִמִּ֔
зі–мною

א ֹ֥ ל
не
H3808

רָא֖וּ
бачили
H7200

אֶת־
—
H0853

הַמַּרְאָה֑
видіння

ל אֲבָ֗
але
H0061

חֲרָדָ֤ה
страх
H2731

גְדֹלָה֙
великий

נָפְלָה֣
напав
H5307

ם עֲלֵיהֶ֔
на–них

יִּבְרְח֖וּ וַֽ
і–втекли
H1272

א׃ בְּהֵחָבֵֽ
щоб–сховатися
H2244

А я, Даниїл, сам бачив це видін́ня, а люди, що були ра́зом зо мною, не бачили цього видіння, але велике 
тремтін́ня спало на них, і вони повтікали в укриття́.

8֙ וַאֲנִי
і–я
H0589

נִשְׁאַרְ֣תִּי
залишився–я
H7604

י לְבַדִּ֔
один
H0905

ה אֶרְאֶ֗ וָֽ
і–побачив
H7200

אֶת־
—
H0853

הַמַּרְאָ֤ה
видіння

הַגְּדֹלָה֙
велике

את הַזֹּ֔
це
H2063

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

נִשְׁאַר־
залишилося
H7604

י בִּ֖
у–мене

ח כֹּ֑
сили

י וְהוֹדִ֗
і–краса–моя
H1935

ךְ נֶהְפַּ֤
перетворилася
H2015

֙ עָלַי
на–мені

ית לְמַשְׁחִ֔
на–зблідніння
H4889

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

רְתִּי עָצַ֖
зберіг–я
H6113

חַ׃ כֹּֽ
сили

А я зостався сам, і бачив це велике видін́ня, — і не зоста́лося в мені сили, а краса́ обличчя мого змінилася й 
зни́щилася, і я не задер́жав у собі сили.

ע9 וָאֶשְׁמַ֖
і–почув–я
H8085

אֶת־
—
H0853

ק֣וֹל
голос

דְּבָרָ֑יו
слів–його
H1697

֙ וּכְשָׁמְעִי
і–коли–почув–я
H8085

אֶת־
—
H0853

ק֣וֹל
голос

יו דְּבָרָ֔
слів–його
H1697

י וַאֲנִ֗
і–я
H0589

הָיִ֛יתִי
був
H1961

ם נִרְדָּ֥
у–глибокому–сні
H7290

עַל־
на

פָּנַי֖
обличчі–своєму
H6440

וּפָנַי֥
і–обличчям–моїм
H6440

רְצָה׃ אָֽ
до–землі
H0776

І почув я голос його слів. А як почув я голос його слів, то я зомлів, і припав своїм обличчям до землі.

וְהִנֵּה־10
і–ось
H2009

יָד֖
рука
H3027

נָגְ֣עָה
доторкнулася
H5060

י בִּ֑
до–мене

וַתְּנִיעֵ֥נִי
і–поставила–мене
H5128

עַל־
на

י בִּרְכַּ֖
коліна–мої
H1290

וְכַפּ֥וֹת
і–долоні
H3709

י׃ יָדָֽ
рук–моїх
H3027

І ось рука доторкнул́ася до мене, і звела́ мене на коліна мої та на долоні моїх рук.
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וַיֹּ֣אמֶר11
і–сказав
H0559

י אֵלַ֡
мені
H0413

דָּנִיֵּ֣אל
Даниїле
H1840

אִישׁ־
мужу
H0376

מֻדוֹת חֲ֠
люблений

ן הָבֵ֨
зрозумій
H0995

ים בַּדְּבָרִ֜
слова
H1697

אֲשֶׁר֩
які

י אָנֹכִ֨
я
H0595

דֹבֵ֤ר
говорю
H1696

אֵלֶי֙ךָ֙
до–тебе
H0413

ד וַעֲמֹ֣
і–стань
H5975

עַל־
на

ךָ עָמְדֶ֔
місце–своє
H5975

י כִּ֥
бо

ה עַתָּ֖
тепер
H6258

חְתִּי שֻׁלַּ֣
послано–мене
H7971

אֵלֶי֑ךָ
до–тебе
H0413

וּבְדַבְּר֥וֹ
і–коли–говорив
H1696

י עִמִּ֛
зі–мною

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֥ר
слово
H1697

הַזֶּ֖ה
це
H2088

דְתִּי עָמַ֥
став–я
H5975

יד׃ מַרְעִֽ
тремтячи
H7460

І сказав він до мене: „Даниїле, муж́у любий, зрозумій ті слова́, що я скажу ́тобі, і стань на своєму місці, бо 
тепер я по́сланий до тебе!“ А коли він говорив зо мною це слово, устав я й тремтів.

וַיֹּ֣אמֶר12
і–сказав
H0559

֮ אֵלַי
мені
H0413

אַל־
не
H0408

תִּירָ֣א
бійся
H3372

֒ דָנִיֵּאל
Даниїле
H1840

י  ׀כִּ֣
бо

מִן־
від

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הָרִאשׁ֗וֹן
першого
H7223

ר אֲשֶׁ֨
коли

תָּ נָתַ֧
ти–скерував
H5414

ת־ אֶֽ
—
H0853

לִבְּךָ֛
серце–твоє

ין לְהָבִ֧
щоб–зрозуміти
H0995

וּלְהִתְעַנּ֛וֹת
і–смиритися

לִפְנֵי֥
перед
H6440

יךָ אֱלֹהֶ֖
Богом–твоїм
H0430

נִשְׁמְע֣וּ
почуто
H8085

דְבָרֶ֑יךָ
слова–твої
H1697

וַאֲנִי־
і–я
H0589

אתִי בָ֖
прийшов
H0935

יךָ׃ בִּדְבָרֶֽ
за–словами–твоїми
H1697

А він промовив до мене: „Не бійся, Даниїле, бо від першого дня, коли ти дав своє серце, щоб зрозуміти 
видіння, і щоб упокори́тися перед лицем твого Бога, були почуті слова́ твої, і я прийшов ради твоїх слів.

ר 13 ׀וְשַׂ֣
але–князь
H8269

מַלְכ֣וּת
царства
H4438

ס פָּרַ֗
Перського
H6539

עֹמֵ֤ד
стояв
H5975

֙ לְנֶגְדִּי
проти–мене
H5048

ים עֶשְׂרִ֣
двадцять
H6242

וְאֶחָד֣
і–один
H0259

י֔וֹם
день
H3117

וְהִנֵּ֣ה
і–ось
H2009

ל יכָאֵ֗ מִֽ
Михаїл
H4317

אַחַ֛ד
один
H0259

ים הַשָּׂרִ֥
з–князів
H8269

הָרִאשֹׁנִ֖ים
перших
H7223

א בָּ֣
прийшов
H0935

נִי לְעָזְרֵ֑
щоб–допомогти–мені
H5826

֙ וַאֲנִי
і–я
H0589

נוֹתַ֣רְתִּי
залишився–я
H3498

ם שָׁ֔
там
H8033

צֶל אֵ֖
поряд
H0681

מַלְכֵ֥י
царів
H4428

ס׃ פָרָֽ
Перських
H6539

Але князь перського царства стояв проти мене двадцять і один день, і ось Михаїл, один із перших 
начальників, прийшов допомогти мені, а я позоставив його там при начальниках перських царів.

14֙ וּבָא֙תִי
і–прийшов–я
H0935

ינְךָ֔ לַהֲבִ֣
щоб–навчити–тебе
H0995

אֵ֛ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
що

ה יִקְרָ֥
станеться

לְעַמְּךָ֖
з–народом–твоїм

ית בְּאַחֲרִ֣
наприкінці
H0319

ים הַיָּמִ֑
днів
H3117

כִּי־
бо

ע֥וֹד
ще
H5750

חָז֖וֹן
видіння
H2377

ים׃ לַיָּמִֽ
на–дні
H3117

І прийшов я, щоб ти зрозумів, що станеться твоєму наро́дові в кінці днів, бо це видіння ще на наступні дні“.

וּבְדַבְּר֣ו15ֹ
і–коли–говорив
H1696

י עִמִּ֔
зі–мною

ים כַּדְּבָרִ֖
такі–слова
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
ці
H0428

תִּי נָתַ֧
скерував–я
H5414

פָנַי֛
обличчя–своє
H6440

רְצָה אַ֖
на–землю
H0776

מְתִּי׃ וְנֶאֱלָֽ
і–занімів
H0481

А коли він говорив зо мною оці слова, я схилив своє обличчя до землі, і занімів.
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וְהִנֵּ֗ה16
і–ось
H2009

כִּדְמוּת֙
подібний–до
H1823

בְּנֵי֣
синів

ם אָדָ֔
людських
H0120

נֹגֵעַ֖
доторкнувся
H5060

עַל־
до

שְׂפָתָ֑י
губ–моїх
H8193

וָאֶפְתַּח־
і–відкрив–я

י פִּ֗
вуста–мої
H6310

וָאֲדַבְּרָה֙
і–заговорив–я
H1696

מְרָה֙ וָאֹֽ
і–сказав–я
H0559

אֶל־
до
H0413

הָעֹמֵד֣
того–хто–стояв
H5975

י לְנֶגְדִּ֔
передо–мною
H5048

י אֲדֹנִ֗
пане–мій
H0113

בַּמַּרְאָה֙
через–видіння

נֶהֶפְכ֤וּ
перевернулися
H2015

֙ צִירַי
муки–мої

י עָלַ֔
на–мене

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

רְתִּי עָצַ֖
зберіг–я
H6113

חַ׃ כֹּֽ
сили

І ось хтось, як подоба до лю́дських синів, доторкнувся до губ моїх, і я відкрив свої уста, і говорив та й сказав 
тому, хто стояв передо мною: „Мій пане, у цьому видінні обернул́ися на мене бо́лі мої, і я не задер́жав сили 
в собі.

וְהֵי֣ך17ְ
і–як
H1963

ל יוּכַ֗
може
H3201

עֶבֶ֤ד
слуга
H5650

֙ אֲדֹנִי
пана–мого
H0113

זֶ֔ה
цього
H2088

ר לְדַבֵּ֖
говорити
H1696

עִם־
з

נִי אֲדֹ֣
паном–моїм
H0113

זֶה֑
цим
H2088

וַאֲנִי֤
і–я
H0589

מֵעַתָּ֙ה֙
від–тепер
H6258

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יַעֲמָד־
тримається
H5975

י בִּ֣
у–мене

חַ כֹ֔
сили

וּנְשָׁמָ֖ה
і–подиху
H5397

א ֹ֥ ל
не
H3808

נִשְׁאֲרָה־
залишилося
H7604

י׃ בִֽ
у–мене

І як може цей раб мого пана говорити з оцим моїм паном, коли в мені тепер нема сили, і не залишилося й 
духу?“

וַיֹּ֧סֶף18
і–знову
H3254

וַיִּגַּע־
доторкнувся
H5060

י בִּ֛
до–мене

כְּמַרְאֵ֥ה
виглядом–як
H4758

ם אָדָ֖
людина
H0120

נִי׃ יְחַזְּקֵֽ וַֽ
і–зміцнив–мене
H2388

І знов доторкнувся до мене хтось, як вид люди́ни, і зміцни́в мене,

אמֶר19 וַיֹּ֜
і–сказав
H0559

אַל־
не
H0408

א תִּירָ֧
бійся
H3372

אִישׁ־
мужу
H0376

חֲמֻד֛וֹת
люблений

שָׁל֥וֹם
мир
H7965

לָ֖ךְ
тобі

חֲזַק֣
будь–сильним
H2388

וַחֲזָק֑
і–мужній
H2388

וּֽבְדַבְּר֤וֹ  
і–коли–говорив
H1696

֙ עִמִּי
зі–мною

קְתִּי הִתְחַזַּ֔
зміцнився–я
H2388

מְרָ֛ה וָאֹֽ
і–сказав–я
H0559

ר יְדַבֵּ֥
нехай–говорить
H1696

אֲדֹנִ֖י
пан–мій
H0113

י כִּ֥
бо

נִי׃ חִזַּקְתָּֽ
зміцнив–мене
H2388

та й сказав: „Не бійся, любий муж́у, — мир тобі! Будь міцни́й і будь си́льний!“ А коли він говорив зо мною, я 
зміцни́вся й сказав: „Нехай говорить мій пан, бо я зміцни́вся!“

אמֶר20 וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

֙ הֲיָדַעְ֙תָּ
чи–знаєш–ти
H3045

לָמָּה־
чому
H4100

אתִי בָּ֣
прийшов–я
H0935

יךָ אֵלֶ֔
до–тебе
H0413

ה וְעַתָּ֣
і–тепер
H6258

אָשׁ֔וּב
повернусь–я
H7725

לְהִלָּחֵ֖ם
щоб–воювати

עִם־
з

ר שַׂ֣
князем
H8269

פָּרָ֑ס
Перським
H6539

וַאֲנִי֣
і–я
H0589

א יוֹצֵ֔
виходжу
H3318

וְהִנֵּ֥ה
і–ось
H2009

שַׂר־
князь
H8269

יָוָן֖
Греції
H3120

א׃ בָּֽ
приходить
H0935

І він сказав: „Чи ти знаєш, чого я до тебе прийшов? Та тепер я верта́юсь, щоб воювати з пер́ським кня́зем, а 
коли ви́йду, то ось при́йде грецький князь.

https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1823.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/8193.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/5048.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/2015.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6113.htm
https://biblehub.com/hebrew/1963.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/5397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/6539.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/3120.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm


21֙ אֲבָל
але
H0061

אַגִּ֣יד
сповіщу
H5046

לְךָ֔
тобі

אֶת־
—
H0853

הָרָשׁ֥וּם
записане
H7559

ב בִּכְתָ֖
у–книзі
H3791

אֱמֶת֑
істини
H0571

ין וְאֵ֨
і–нема
H0369

ד אֶחָ֜
нікого
H0259

מִתְחַזֵּ֤ק
хто–підтримує
H2388

֙ עִמִּי
мене

עַל־
у

לֶּה אֵ֔
цьому
H0428

י כִּ֥
крім

אִם־
лише

מִיכָאֵ֖ל
Михаїла
H4317

ם׃ שַׂרְכֶֽ
князя–вашого
H8269

פ
—

Але ́об'являю тобі записане в книзі правди. І немає ніко́го, хто зміцняв би мене проти них, окрім вашого 
кня́зя Михаїла.
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